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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Sultanate of
Oman (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of such investments favour the expan-
sion of economic relations between the two Contracting Parties and stimulate investment
initiatives, Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) The term "Investment" means any kind of asset, established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party),
in accordance with the laws and regulations of the host Party. and includes particularly,
though not exclusively:

a) Movable and immovable property as well as any other property rights such as mort-
gages, liens, pledges and leases;

b) Shares and other participation in enterprises;

c) Claims or rights to performances having an economic value;

d) Intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-
signs, business names, know-how and goodwill;

e) Rights or permits, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources;

f) Returns.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestment.

2) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment and particularly,
though not exclusively, royalty payments or other current income.

3) The term "Investor" means:

a) Any natural person who is a citizen of either Contracting Party in accordance with
its laws and regulations; and

b) Any legal person having its seat in the territory of either Contracting Party, or in a
third country with a predominant interest of an investor of either Contracting Party.
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4) The term 'Territory" means the land and sea area, including seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in accordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1) The host Party shall promote investments from the other Contracting Party and shall
admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2) The host Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of investments
from the other Contracting Party and shall not impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal thereof through unreasonable or discriminatory measures.

Article 3. Most Favoured Nation Provisions

1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments of investors of the
other Contracting Party treatment not less favourable than that which it accords to invest-
ments of investors of any third state.

2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments as well as other activities connected with investments, treatment not less favourable
than that which it accords to investors of any third state.

3) The treatment mentioned above shall not apply to any advantage accorded to inves-
tors of a third state by either Contracting Party based on the membership of that Contracting
Party in a customs union, common market, free trade zone, regional economic agreement,
or any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation, or for
facilitation of border trade.

Article 4. Expropriation

1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropria-
tion (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public interest. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the pay-
ment of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to
the fair market value of the investment expropriated immediately before the expropriation
or the impending expropriation became public knowledge in such a way as to affect the val-
ue of the investment.

2) The fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange at the moment referred to in paragraph (1) of this Article. Compensa-
tion shall also include interest at the London Interbank Offered Rate (Libor) from the date
of expropriation until the date of payment.
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Article 5. Compensation for Losses

1) An investor of the Contracting Party whose investments incur losses in the territory
of the host Party owing to war, armed conflict, civil disturbances, a state of national emer-
gency, revolt, riot or similar event, shall be accorded by the host Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, which is the most favour-
able of that which the host Party accords to its own investors or investors of any third state.

2) An investor of the Contracting Patty whose investments in any of the situations re-
ferred to in paragraph (1) of this Article, experience losses resulting from requisitioning or
destruction of its investment or a part thereof, by forces or authorities of the host Party, shall
be accorded prompt, adequate and effective restitution.

Article 6. Transfer of Payments

1) The host Party shall allow, with respect to investments under this Agreement, the
unrestricted transfer of payments in connection with investments into and out of its territo-
ry. The free transfer shall include, inter alia, the initial capital or the proceeds from the liq-
uidation of the investment,

returns, payments pursuant to a loan agreement, unspent earnings of personnel en-
gaged from abroad, payments arising out of the settlement of a dispute and compensation
under Article 4 and 5 of this Agreement.

2) Transfer under paragraph (1) of this Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer
with respect to spot transactions in the currency to be transferred.

Article 7. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency makes a payment under an in-
demnity or guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the host Party shall recognize the assignment to the former Contracting
Party of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognize that
the Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

Article 8. Settlement of Investment Disputes

1) Any dispute concerning an investment between one Contracting Party and an inves-
tor of the other Contracting Party shall, if possible, be settled amicably.

2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date at which
amicable settlement was requested, the investor may submit the dispute to fimal settlement
under the rules established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March
1965.
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3) If the rules referred to in paragraph (2) of this Article should not apply, the dispute
can be submitted to an arbitration tribunal to be constituted for each individual case under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL).

4) For the purpose of this Article, any legal person which is constituted in accordance
with the

legislation of one Contracting Party and in which before a dispute arises the majority
of shares are owned by investors of the other Contracting Party shall be treated, in accor-
dance with Article 25 (2) (b) of the said Washington Convention, as a legal person of the
other Contracting Party.

5) The settlement under this Article shall be final and executed in accordance with the
national law.

Article 9. Settlement of Disputes between Contracting Parties

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should be settled through negotiations.

2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date at which
negotiations were requested, it shall, upon request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitration tribunal.

3) Such tribunal shall consist of three arbitrators. Within two months from the date on
which either Contracting Party receives the written notice requesting arbitration from the
other Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those two ar-
bitrators shall, within the subsequent two months, together select a third arbitrator who is a
national of a third state which maintains diplomatic relations with both Contracting Parties.
The third arbitrator shall be appointed by the two Contracting Parties as Chairman of the
arbitral tribunal.

4) If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the date of
the receipt of the written notice for arbitration, either Contracting Party may, in the absence
of any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make
the necessary

appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the next most senior member of the Interna-
tional Court of Justice who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5) The arbitration tribunal shall determine its own procedures and take its decisions by
a majority of votes. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and its
own representation in the arbitration proceedings; the cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher proportion of costs be borne by one of the two
Contracting Parties. The decisions and awards of the arbitration tribunal shall be final and
binding on both Contracting Parties.
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Article 10. Application of the Agreement

1) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor of
other Contracting Party in addition to the present Agreement enjoys under national or in-
ternational law in the territory of the host Party.

2) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose or any
such claim which was settled before its entry into force.

Article 11. Final Clauses

1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day which follows the day on
which the Governments of the Contracting Parties have notified each other that their legal
and constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been ful-
filled.

2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue to
remain in force thereafter for similar periods unless either Contacting Party notifies the oth-
er Contracting Party of its decision in writing to terminate this Agreement at least twelve
months before its expiration.

3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this

Agreement becomes effective, the provisions of Article 1 to 10 shall remain in force
for a further period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Muscat on 27 September 1997 in two originals in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of any divergence in the in-
terpretation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government of the Sultanate of Oman:

AHMED BIN ABDUL NABI MAKKI
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLIrUKSEN JA OMANIN

SULTTAANIKUNNAN HALLrrUKSEN
VALILLA SUOFTUSTEN

EDISTAMISESTA JA SUOJAAMNISESTA

Suomen tasavallan hallicus ja Omanin suit-
taanikunnan hadlitus (joita jiljempina kutsu-
taan sopimuspuoliksi),

baiuten tchostaa taoudellista yhtcisty5tl
molempien maiden yhtciseksi hyddyksi ja
yilipit" oikcudenmukaisia Ja tasapuolisia
edeiytyksni sopimuspuolen sijoittajien sijoi-
tuksii (oisen sopimuspuolen alueclla

tiedostacn, etti scilaisten sijoitusten edisLa-
mirnen ja suojaaxninen edist" sopimuspuol-
ten vlisten taloudellisten suhtcidcn laajentu-
mista ja kannustaa sijoitusaloitteita.

ovat sopinect scuraava.

I artikla

"arit eLm at

TAssa sopimuk.sessa,
1. Kasite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista

varaffisuutta, jonka sopumuspuolen sijoittaja
on pcrustanut tai hankkinut toisen sopimus-
puolen (istintosapuolen) alucella isantiosa-
puolen lakicn ja mairaysten mukaiscsti, ja
siihcn kuuluu erityisesti mutta ci ainoastaan:

a) kiinteg ja irtain ornaisuus seki muut
omiscusoikeudet kuten kiinnityksct, paztti- ja
pidatysoikeudt ja vuokrattu omaisuus,

b) osakkeet ja muut osuudet yhtidissa.

c) vaatect tai oikeudet suoritukseen, jolla
on taloudelista arvoa.

d) oikeudet hcnkiseen ja teolliseen omai-
suutcen. kuten patentit. tekijanoikeudct. teol-
linen muotoilu. toiminimet. osaaminen ja
goodwill,
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c) oikcudct ja luvat, mukaanlukien toimi-
luvat etsiI, viljcIl, louhia tai hy6dynt.U
iuonnonvasoja. .a

f) tuotot
Muutokset simnza muodossa. jossa varaili-

suus on sijoicttu, eivit muuta niiden luon-
netta sijoitukscna.

2. Kasite uotta" tarkoittaa sijoituksen
tuottar aa rahamnmarg ja crityiseti. mutta ei
pelkistlin, rojaltcja tai muita juoksevia tuib-
ja_

3. Kisite "sijoittaja" tarkoia.
a) luonnolista hcukil6d, joi a on sopinus-

puolen kansalainen sen lakien ja ma-Arysten
mukaisesti 'a

b) oikeCShCnkii6 . joaka toicmiaikka on
sopimuspuo-n alxucclia tai ko mannessa
maassa Ja .onka suhten toien sopimuspuo-
len sirotlajaila on miirysvata.

4. IAisite alue" arkoittaa raaa- ja me-
rialuetta., mukasniukien mremnpohjan ja
niamncrjalustan. joihin nibdn sop .uspuo-

iella on kAnsaizvilisen olkcuden mukas,,
tiysivaltaiset oikcudet tai tuonxiovalta.

2 artikla

Sijoitu.ten ediSuM& inc ja saojoam inen

I. Istaos-puoli edistid sijoituksia toisen
sopamuusuoicn taholta ja sallii silaiset sijoi-
tukut =aken ja mii-AystensA mukaisesti.

2. Isaintosapucoli takaa aina sijoituksille
toisca sopimuspuolea taholta oikcudcnmu-
kaisen ja tasapuolisen kohtclun ciki hairitsc
kohtuutonilla tai syrjivilli coimcntpiteilai
scilaisten sijoitusten johtamista. yllapitoa,
kAytt6a. hy6dyntimista Wi iuovutusta.

3 artikla

Suosiifafmmaan maan Sidnt

. Sopimuspuolet myontfivt alueellaan
toisen sopimuspuolcn sijoittajien sijoituksille
kohtelun, joka ci saa olla vdhcmmdn suo-
siollinen kuin sc kohtclu, jonka ne my6nta-
vft jonkin kolmannen valtion sijoittajan si-
joituksille.

2- Sopimuspuolet my. ntdvat aluccilamar
toisen sopimuspuolen sajoittajiile niiden si-
joitusten tai niahin iittyvan toiminnan suh-
tccn johtamisen. yilipidon. kiyton, hy~dyn-
taimisen tai myynnin osalta kohtciun. joka ci
saa olla vihermmin suosiollincn kuin se koh-
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tclu. jonka ne myirdntav& jonkin kolmazncn
valtion siajalle.

3. Edell takoitCettu kohtelu ci tarkoita
sitA. etta sopimuspuoli ofisi vclvoitcttu
mybntEgimn toisen sopimuspuolen sijoittajil-
ic Ctuja. jotka sopimuspu Ii my6atiA kol-
mannen valtion sifjottajll e sill

- 
perusteella.

cttA sc on osapaotena tuliunionissa, yhteis-
markkanoissa. vapa-kauppa-aluccssa, alucel-
liscssa taloudclliscssa sopimukscssa ta kan-
sainvAdisessi kokooaan tai osittain verotuk-
scen taikka rajakaupan edistiuniseen iiitty-
vISSA sopisukse-ssa tLi j rjestelyssa.

4 artikia

Pakkolwwtstus

I- Sopimaspsolcn sijoitajpi sijoituksia
to scu sop muspuolen alucella ci saa kansal-
lisina. pakkolunastaa tai siihin kohdistsa toi-
mcnpiteiti. joiila on kansaliistamista tai pak-
kolunastamista vastaava vaikutus (joita #I-
jccnpgna kautsutaan "V(kJolunastuscks").
paitsi ylciscn edun vuoksa. Pakkolunastus on
taimatetava asianeukaisia laillisia muotoja
noudattcn, syrjimlaenyyden pohjalta ja
ssihen tulec laittyd magrfiyksct viittmie,.
asianmukastcxn ja tosiasiallisten korvaustcn
suorittazuiscsta- Tllaiscn korvaukscn tulcc
vastata pakkolunastetun sijoituksen oikeu-
dcnmukaista markkina-azrvoa valituknlsti
ennen pakkolunastusta tai enunn kuin odotet-
tavassa oleva pakkolunastus tutai ylciseen tic-
taisuutcn sijoituksen azvo n vaikuttavalla
tavalla.

2. Oikeudcnmukaincn markkina-arvo mia-
nitetsn vaasti vaihdcttavassa valuutassa
tigman artik an I kohdassa taikoieatun ajaz--
kohdan vaihtokurssiin. Korvaukse-n tulce
my6s sisiityi Lontoon pankkienvalisan tar-
jouskoron (Libor) mukaan laskettava korko
pakkolunastuspizvista maksupiivlfln.

5 artika

hi enetysten korvumr inen

1. Sopimuspuolen sijoitaj . ,jnka sijoituk-
sille isgntlosapoln ahluIa aihcutuu mene-
tyksi& sodasta, aseellisesta sclkkauksesta.
sislisistA lcvottomuuksista. kansalliscsta ha-
titilasta. mellakasta, kansannoususta tai vas-
taavasta tapahtumasta, on oikeutettu saamaan
isintAosapuollta ennalicn palauttamisen.
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vahingoakorvauksen, hyvityksen tai muun
jlijestelyn osalta sellassen kobtelun. joka
vastaa is;ntiosapuolcn omille sijoittailieen
tai kolmansien maiden sijoittajille myntl-
mn suosiollisinta kohtelua.

2. Sopimuspuolen sijoittaja, jonka sijoiwk-
sille aiheutmu tsnlin artiklan I kohdassa tar-
koitetuissa tilanteissa mcnetyksil isAntlosa-
puoten viranomaissten tai asevoimien suorit-
taxnasta skjoituksen pakko-otosta tai tuhoamni-
scsta kokon-an tai osittain. myonnctlin vili-
ton. asianmukaincn ja tosiasiaJlincn korvaus.

6 artikla

Maksujcn siirt

I. Istntlosapuoli sallii tlss" sopimksessa
wkoitcttuihin sijoituksiia iiittyvien miksu-
jen rajoittamattomat siixrot alu dfleen ja alu-
cltan-. Siirtovapauteen kuuluu mun muas-
sa alkup riinen pitoma tai sijoitukscu lopet-
tamiscsta syntynect saatavat, tuotot, vel-
kasitoumukscu mukaiset maksut. ulkomaiita
palkatun henkil6st6n kAyutimttm5cnA ansiot
sijoitusta koskevan riidan ratlkaisusta johtu-
vat maksut sckA timn sopimuksen 4 ja 5
astikaoissa tarkoitetut korvaukset.

2. T imn artiklan I kohdassa tarkoitetut
siirrot suoricetaan viipyminlt vapaasti vaih-
dettavassa valuutassa siirtoplivin& vallitse-
vaan vllitt6mien suouitusten markkdnakurs-
Siln.

7 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttaxna laitos
suorittaa maksun vakuutuksc Ini cakauksen
perusteella. jonka sc on my~ntdnyt toisen
sopsmuspuolen aluclla olevan sijoiuksen
osalta, isgntiosapuoti tunnustaa sijoiauksesta
johtuvien oikeuksicn tai ctuuksien sikrtymi-
sen cdelliselic sopimuspuolelic ja tunnustaa.
ctti sopimuspuols tai sen valtuuttama taitos
on oikeutettu kiyttAmns~n sellaisia oikeuksia
ja saattanzaan voiman sellaisia vaatimurksia
= tulon nojalla sasnassa laajuudessa kuin

r~inern sijoittaja.
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8 a tikia

Si oitauksia koskevwa oiidar

1. SopimuspuoIcn ja toisen sopimuspuolcn
sijoitta valiset sijoitusta koskevat riidat
oo. n~ikrli mahdolista ratkaistava sovinnol-
lisesti.

2. MiklJi riitma ci siten saada tatkaistua
kuudcxz kuukauden kuluessa siitA paivfisui.
jolloin sovnmuollista ratkaisua vanadttiin. si-
joictaja voi alistaa riidan lopullisesti ratkais-
tavaksi valtioiden ja toisten valtioiden kansa-
iaisten vilisten sijoituksia koskcvien riitai-
suuksicn ratikaisemisesta Washingtonissa 18
pfiviA cnaahlkuuta 1965 .llckirjoitcttavakisi
avacun ylcissopimuk-sc sastnjcen perusteel-
ia.

3. los tis r artiklan 2 kohdassa mainitut
sAAinn6t civit ole sovc lcttavissa. riita voi-
damn alistma villimicsoikcudelle. joka ascte-
(an kuitakia ykslvtAi.mtausta vartcn Yhdis-
tyneiden Kansak kunansanvAiscn kaup-
paoUkudec komitcan (UNCIrrAL) vAIi-
miescnc nculy.saant6jen mukaisesti.

4. TIssl auatiklass tarkoitetissa tapauksis-
sa oikeush ki6. jokla on mnuodostcttu sopi-
muspuolen lainsSA.IdnOn miukaisesti ja jon-
ka 4sakkcista cnnen riidan syntymista =rci-
mist6a ovat omxistanect toiscnr sopamuspuo-
Ien sijoittajat. og sitA kohdeltava sanorun
Washingtonin ylcissopimuksen 25 artiklan 2
b-kohdan tarkoittasuana toiscnra sopimuspuo-
len oikcush-nkidA.

5. T nzn artiklan mukainen ratkaisu on
lopullinen ja se taytmnt6a kansalli-
sen lain mukaisesti.

9 artikla

Sopim ousppolen viijet riidaf

I. Sopimuspaoiten vfiset riidal timn so--
pinuscn tulkinnasta tai sovcltamisesta culisi
ratkaista neuvotteluilla.

2. Mikhli rilaa ci siten saada ratkaistua
kuuden kuukauden kuluessa siiti pivisti.
joioi. ihtlaisia ncuvoticluja vaadittiin, on
riita jommankumnan sopimuspooicn vaati-
mukscsta alistcttava vAlimicsoikcudlie.

3. Vilimicsoikeus muodostuu kolmesta
vilimichestA. Kumpikin sopimuspuoli nimit-
t5A yhden , snen kahdcn kuukauden kulues-
sa siti paivAsta lukien. jolloin sopimuspuoli

3 4905081H/
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on vastaanot.tanut toiselta sopimuspuoicita
kirjallisen vaatimuksen vhimiesmcnettelysti.
N~nd kaksi JisntAi valitsevat yhdcssi. seu-

avicn kahden kuukauden kuluessa, kol-
manflen jasemnm kolmannesta masta joaka
kanssa molenmilfa sopimuspuolila on dip-
lomaattisnhftct Sopimuspuolet nimittivlt
koi mannen jsenn vglimicsoikeuden pu-hauqniOhtjaksi.

4. jos viimieoikeutta ci ole muodostettu
neljgn kuukauden kuluessa vi1imiesoikeutta
koskevan kirjailisen vaatimuksen vastanot-
tamisesta, kumpikn sopunuspuoli voiL muun
asian vaikuttava sopimuksen puurtussa
pyytIi Kansainvdaisen tuomioistunmun pgcsi-
denttii suorittanaan tarvittavat nimiYksct
]as pccsdcnct on jomffnankumman sopumus-

kmns cn tt Iuuten on esrynyt
suorittamnas lrir fchtlvSAflpyy,detaa Mocni-
oistuimen virk aigiLan vanainta tuouam a.

kCA'lo kummanka-an sopinuspuolen
suomittamaan tarvlttavat nimi-

tyksct.
5. Vilimiesoikets ptittfia omista mnette-

lytavoistaan ja tekee pSAtWkcn jAnhen
enemmistMEL. Kumpikin sopiLmspuoli vas-
tan nimlittfuninsl jisenca kustazuuksista sc-
ka cdusstautaumisestaan vuimniesmcnettelyssai

pubcajhtanakustannuksista ynn! kaikista
muista kustannuksista vastsavat sopimuspuo-
let yhtd suurin osuuksin. Valimiesoikeus vot
kuitenkin piitaksessamn mairita toisen sopi-
muspuok-e vastattavaksi summmman osuu-
den. Viimisoikeuden paitaksct ja tuomiot
ovat lopullisia ja sopimuspuolia sitovia.

10 artikla

Sopim ukJsen soveltmyinen

1. Ti n sopimus ci milli n tavoin rajoita
niitA oikeuksia ja etuja, joista sop.muspuolren
sijoittaja timin sopimuksen hs, ksn auttii
isintiosapuolen alucella kansallisen lain tai
kansainvilisen oikeuden nojalla.

2. Tit sopinusta sovelletamn kaikkiin se-
ki ennen I min sopimuksn voimaatuioa
ctt sen jilkcen tehtyihin sijoituksiin, mutta
ci sijoimusta koskevuin riitoihin. jotka ovat
syntyncet. tai vaateisiin, jotka on selvitetty
ennen sopimukscn voimasntuloa.
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II aItikla

Loppumairy-& set

I - Tumai sopimus tulec voimnian kolman-
enakymmmenent-n paivans sen paivin jgi-
keen. jolloin sopimuspuoltcn hallitukset ovat
toisilleen ilmoittanct. et niiden lailliset a
pefastuslailliset edellytyksct t mAn sopimtk-
sea voimaantulollc cm ti~ytcy.

2. Tmfmi sopimus on voimassa kymme
vuota ja an sen jilkeen votmassa vastaavan
ajan keirrana, elci jompikuzupi sopims-
pol kirjallissti vshintiin kaksitoista kuu-
kaut n nm voimass. mon palitymist il-
Moita toiscle sopa.nuspuolclic pItdk-cs2Ain
irtasalua taim sopunams.

3. Nide_ sijoitustcn osaita. jotka on tehty
CNN== sit paviLl. on tmn so.nukscn
iutisanonisalnoiPts tli voimsa, I-I0 ar-
tikiojen mijrtyk.et oval voinussa vieli kak-
sikymmnti vuotta tuosta p ivists uki-n.

Tiann vakuudeksi allenerkityt, siihcn
asi anmukaisesti vadtuutettuina. ovat alickir-
joitanetI tmimn sopimuk-cn.

Tehty Muscatissa 2-7 pfiivin syyskuuta
1997 kahtena suornen-, arabian- ja cnglan-
ninkiclisena aIkucskAPpaIcna kaikkicn
kolmen teksun o ssa yht todistusvoisnai-
set Timin sopimuksen miriyste tulknta-
croavuuksissa on kuitenkin cnglanninkicii-
nen teksti ratkaiscva.

Suomen tasavallan hallitukscn
puole-sta

Jgm-Erik Enestaam

Omanun suittaanikunnan hallituksen

puolesta

Ahmed bin Abdul Nabi Maicki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman (ci-apr~s d~nomm6s " les Parties contractantes "),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique a l'avantage r~ciproque des deux
pays, et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements r6alis~s
par les investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de I'autre Partie contractante,

Reconnaissant que rencouragement et la protection de ces investissements favorisent
le d~veloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties et stimulent les initia-
tives d'mvestissement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1) Le terme "investissement " d6signe les avoirs de toute nature cr6s ou acquis par un
investisseur d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante (Partie
h6te), conformment A la legislation et i la r~glementation de la Partie h6te, et englobe not-
amment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, gages, nantissements et baux ;

b) Les actions et autres formes de participation dam des entreprises;

c) Les cr~ances ou droits sur toutes sommes dues au titre de toute forme de participa-
tion ayant une valeur 6conomique ;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle tels que brevets, droits d'auteur,
concepts industriels, marques de fabrique, savoir-faire et secrets commerciaux, et clientele

e) Les droits ou permis, y compris les concessions de recherche, de culture, d'extrac-
tion ou d'exploitation des ressources naturelles;

f) Rendements

Toute modification apport~e A la forme dans laquelle les biens sont investis n'affecte
pas leur caract~re fondamental d'investissement.

2) Le terme "rendement" d~signe les montants rapport~s par un investissement et not-
amment, quoique non exclusivement, les redevances ou autres revenus courants.

3) Le terme " investisseur" d~signe :
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a) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 de lune ou l'autre des Parties con-
tractantes, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation ; et

b) Toute personne morale ayant son si~ge dans le territoire de l'une ou de lautre des
Parties contractantes, ou dans un tiers pays, et dans laquelle un investisseur de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes poss~de un int~r~t pr6dominant.

4) Le terme "territoire " d6signe la zone terrestre et maritime, y compris le fond marin
et le sous- sol, sur laquelle la Partie contractante exerce, conform6ment au droit internation-
al, des droits souverains ou une juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) La Partie h6te encourage les investissements de l'autre Partie contractante et accepte
ces investissements conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation.

2) La Partie h6te veille A tout moment i assurer un traitementjuste et 6quitable A l'gard
des investissements 6manant de l'autre Partie contractante, et 6vite de compromettre la ges-
tion, lentretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation desdits par des mesures d6raison-
nables ou discriminatoires.

Article 3. Dispositions applicables t la nation la plus favorisge

1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements effectu6s sur son ter-
ritoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favor-
able que celui qu'elle accorde aux investissements des investisseurs de tout ttat tiers.

2) Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'exploitation, de lajou-
issance ou de rali6nation de leurs investissements ainsi que de toutes autres activit6s con-
nexes un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout
Etat tiers.

3) Le traitement susvis6 ne s'applique pas A un quelconque avantage accord6 aux in-
vestisseurs d'un Etat tiers par l'une ou l'autre des Parties contractantes, r6sultant de l'appar-
tenance de ladite Partie contractante A une union douani6re, A un march6 commun ou i une
zone de libre 6change, ou de son adh6sion i un accord 6conomique regional ou a tout accord
ou arrangement international concemant en totalit6 ou essentiellement la fiscalit6, ou des-
tin6 A faciliter le commerce transfronti~re.

Article 4. Expropriation

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou de l'autre des Parties contractantes
ne pourront faire l'objet de mesures de nationalisation, d'expropriation ou de mesures ayant
un effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation (ci-aprbs d6nomm6es "ex-
propriation ") dans le territoire de l'autre Partie contractante, except6 pour des raisons d'in-
t6r~t public. L'expropriation aura lieu avec les garanties d'une proc6dure r6guli~re
conforme A la 16gislation, sans discrimination, et sera sanctionn6e par des dispositions as-
surant le paiement d'une indemnisation rapide, ad6quate et effective. Ladite indemnisation
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devra correspondre A la valeur marchande 6quitable qu'avait l'investissement expropri6 im-
m6diatement avant l'expropriation ou avant que la mesure d'expropriation n'ait 6 rendue
publique et dans des conditions telles qu'elle n'influera pas sur la valeur de l'investissement.

2) La valeur marchande 6quitable sera calcul6e dans une devise librement convertible,
au taux de change du march6 en vigueur au moment vis6 au paragraphe 1) du pr6sent Arti-
cle. L'indemnisation comprendra par ailleurs des int6r~ts au Taux interbancaire moyen des
eurodollars A Londres (Libor), calcul6s de la date de l'expropriation a la date du paiement.

Article 5. Indemnisation au titre des pertes

1) Tout investisseur d'une Partie contractante, dont les investissements subissent des
pertes sur le territoire de la Partie h6te du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, de troubles
civils, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une 6meute ou d'un 6vbnement ana-
logue, se voit accorder par la Partie h6te, en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6-
paration, de compensation ou autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable que
ladite Partie h6te accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers.

2) Tout investisseur d'une Partie contractante, dont les investissements dans lun des
cas vis6s au paragraphe 1) du pr6sent Article subissent des pertes r6sultant de la r6quisition
ou de la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci, par les forces ou les
autorit6s de la Partie h6te, se voit accorder promptement leur restitution, dans des condi-
tions ad6quates et effectives.

Article 6. Transfert des paiements

1) La Partie h6te autorise, s'agissant des investissements effectu6s en vertu du pr6sent
Accord, le transfert sans restriction des paiements li6s aux dits investissements vers son ter-
ritoire ou hors de celui-ci. La libert6 de transfert s'applique entres autres au capital de d6part
ou au produit de la liquidation de l'investissement, aux b6n6fices, aux paiements cons6cu-
tifs i un accord de pr~t, aux revenus non d6pens6s du personnel embauch6 l'Atranger, aux
paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend ainsi qu'A l'indemnisation vis6e aux Arti-
cles 4 et 5 du pr6sent Accord.

2) Les transferts vis6s au paragraphe 1) du pr6sent Article sont effectu6s sans retard, et
en une devise librement convertible, au taux de change du march6 i la date du transfert pour
les op6rations au comptant dans la devise i transf6rer.

Article 7. Subrogation

Si la Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 effectue un paiement en vertu
d'une indemnit6 ou d'une garantie qu'elle a accord6 eu 6gard i un investissement dans le
territoire de 'autre Partie contractante, la Partie h6te reconnait le transfert a la premiere cit-
6e des Parties contractantes de tous les droits et cr6ances r6sultant dudit investissement, et
reconnait que la Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 est en droit d'exercer
ces droits et de faire valoir ces cr6ances par subrogation, et ce dans la m~me mesure que
rinvestisseur initial.
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Article 8. R~glement des differends en mati~re d'investissements

1) Tout diff6rend concernant un investissement, entre une Partie contractante et un in-
vestisseur de l'autre Partie contractante, est r6g16 A 'amiable dans la mesure du possible.

2) Si un tel diff6rend n'a pu 8tre ainsi r6gl6 dans un d61ai de six mois A compter de la
date A laquelle un r~glement a lamiable a 6t6 sollicit6, l'investisseur est en droit de sou-
mettre le diff6rend i un r~glement final conform6ment aux r~gles instaur6es par la Conven-
tion pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965.

3) Si les r~gles vis6es au paragraphe 2) du pr6sent Article ne sont pas applicables, le
diff6rend peut Etre soumis i un tribunal arbitral sp6cifiquement constitu6 pour chacune des
affaires aux termes du R~glement d'arbitrage de la Convention des Nations Unies pour le
droit commercial international (UNCITRAL).

4) Aux fins du pr6sent Article, toute personne morale constitu6e conform6ment a la
16gislation de l'une des Parties contractantes et dont, avant qu'un diff6rend ne se fasse jour,
la majorit6 des actions appartient A des investisseurs de rautre Partie contractante est
trait6e, conform6ment i l'alin~a b) du paragraphe 2) de 'article 25 de ladite Convention de
Washington, comme une personne morale de 'autre Partie contractante.

5) Le r~glement d6coulant des dispositions du pr6sent Article est d6finitif, et est
excut6 conformment au droit national.

Article 9. Rfglement des diffirends entre Parties contractantes.

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes, relatifs A l'interpr~tation ou i 'appli-
cation du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie de n6gociation.

2) Si un tel diff6rend n'a pas 6 r6gl6 dans ces conditions dans un d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle les n6gociations ont 6 demand6es, il est, i la demande de
l'une ou de 'autre des Parties contractantes, sounis i un tribunal arbitral.

3) Ce tribunal est compos6 de trois arbitres. Dans un d6lai de deux mois i compter de
la date A laquelle lune ou l'autre des Parties contractantes regoit l'avis 6crit de demande d'ar-
bitrage 6manant de 'autre Partie contractante, chaque Partie contractante d6signe un arbi-
tre. Dans les deux mois suivants, ces deux arbitres en choisissent un troisi~me, ressortissant
d'un ttat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes.
Le troisi~me arbitre est nomm6 par les deux Parties contractantes i la pr6sidence du tribunal
arbitral.

4) Si le tribunal arbitral n'a pas 6t6 constitu6 dans un d6lai de quatre mois i compter de
la date de la r6ception de la demande 6crite d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, en 'absence de tout autre accord, inviter le pr6sident de la Cour Internationale
de Justice a proc6der aux nominations n6cessaires. Si ledit pr6sident est un ressortissant de
lune ou de rautre des Parties contractantes ou qu'il est empch, pour quelque autre raison
que ce soit, de remplir ladite fonction, c'est le membre de la Cour Intemationale de Justice
occupant le rang suivant le plus 6lev6 dans la hi6rarchie, tout en n'6tant pas un ressortissant
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, qui est invit6 A proc6der aux nominations
n6cessaires.
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5) Le tribunal arbitral fixe son propre r~glement int~rieur et prend ses decisions A la
majorit6 des voix. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre qu'elle
a nomm6 de meme que les cofits de sa representation aupr~s du tribunal ; les frais engages
au titre du president et les autres frais sont r~partis A parts 6gales entre les Parties contrac-
tantes. Toutefois, le tribunal a la facult6 de stipuler, dans sa decision, qu'une part plus im-
portante des d~penses incombe A l'une des deux Parties contractantes. Les d6cisions et les
sentences prononc~es par le tribunal arbitral sont d~finitives et lient les deux Parties con-
tractantes.

Article 10. Application de l'accord

1) Le present Accord ne restreint en aucune mani~re les droits et avantages dont un in-
vestisseur de l'autre Partie contractante jouit en sus des dispositions du present Accord, en
vertu du droit national ou international sur le territoire de la Partie h6te.

2) Le present Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu~s
avant ou apr~s son entree en vigueur, tout en ne s'appliquant cependant pas A un quelconque
diff6rend relatif A un investissement, qui serait survenu ou A toute revendication de ce type
qui aurait 6t& r~gl~e avant son entree en vigueur.

Article 11. Clauses finales

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 30e jour suivant la date A laquelle les Gou-
vernements des Parties contractantes se seront inform~s l'un l'autre que les formalit6s ju-
ridiques et constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont W accomplies.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans, et le demeurera ultrieurement
pendant des p~riodes de m~me dur~e A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne notifie l'autre par 6crit sa dcision d'y mettre fin, ceci au moins 12 mois avant son expi-
ration.

3) En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du present Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10 continueront de
s'appliquer pendant une p~riode suppl~mentaire de 20 ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Muscat, le 27 septembre 1997, en deux originaux, dans les langues finnoise, ar-
abe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation
des dispositions du present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvemement du Sultanat d'Oman:

AHMED BIN ABDUL NABI MAKKI


